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(b) | sarva-prajd-sairafijana-paripalan-8dyoga-satata-
satya-vrata-dikshita-Kaliyuga-dosh-apahrita-dharm-5ddharana-
nitya-sannaddhah,1

_ It isno wonder, therefore, that a scion of such a distin-
guished dynasty of rulers should have made a sditvikae-danas,

te, a gift for gift’s sake, according to the injunction of
the Gita.*

L Journal of Sri Verkatésvara Oriental Institute, Vol. X, (Telugu
Section), p. 27.

*[Note:—According to Devala, Dianas are of six kinds by
reason of the circumstances prompting them: Dharma, Artha,
Kama, Vrida, Hargt and Bhaya; of these the Dharmika diana
ts one that is given without intending any personal benefit;
Devala’s Dharmika Dina would correspond to the Sittvika
Dana explained above., See Devala quoted by Laksmidhara in
the Danakanda of his Krtyakalpataru, GOS. XCIL p. S:
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CHRONOLOGICAL NOTES:
KAIYATA AND DHANANJAYA
BY
Dr. V. RagHAVAN

1

No specific or clear evidence has so far been cited for the
date of Kaiyata, the well-known author of the Pradipa on the
‘Vyakarana Mahabhasya, Belvalkar refers us in his Systems
of Sanskrit Grammar (p. 42) only to the Sarvadarfana-
safigraha (cir. 1300) which quotes from Kaiyata. - In his
detailed account of the history of Grammar in the Preface
to his Catalogue of the Manuscripts on Grammar, Poetics and
Lexicography in the Asiatic Society of Bengal, Haraprasad
Sastri says {p. xxv): “Kaiyata’s date is not known, but he
probably flourished in the 10th century of the Christian era.”
According to Keith, “Kaiyata's commentary on the Maha-
bhasya”, “which tradition places earlier,” “may belong to the
12th century.” (HSL. p. 429).

In view of this indefiniteness, it may be useful to point
out that Kaiyata is quoted by Ruyyaka in his Alafkara-
sarvasva. Towards the end of his work in the section on
Sankaralankira, Ruyyaka cites the quarter-verse, ‘arsansu;

wfweHdi:” among examples of Riipaka (p. 254, N. S. edn.
of 1939; p. 224, TSS. edn.); this is the first quarter of the
sixth introductory verse in Kaiyata’s Pradipa.

Ruyyaka was Mankhaka’s teacher, and Mankhaka’s elder
brother Lankhaka was minister under Sussala of Kashmir
(died 1128) and his son Jayasiriha (1128-1149). Therefore
1150 A. D. may be taken as a definite lower limit to Kaiyata’s

date.
il

Dhanafijaya, author of the double entemdye poem
Riaghavapandaviya and the lexicon Namamili is taken a- the
Digambara Jain teacher Srutakirti Traividya and stated 1o
have written “between 1123 and 1140 A.D.” (See Keith,
HSL. pp. 137, 414, and 5. K. De, p. 340 of the recent HSL.,
Calcutta University). As writers continue to repeat this
information, it may be pointed out that this Dhanafijaya is
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tion, Life-Members of the Institute like Sri C. Jinarajadasa,
Srimati Rukmani Devi, Prof. G. H, Bhatt, Raja Bahadur
S. Aravamuda lyengar, and Sri V.S. Tyagaraja Mudaliar, and
the Bihar Research Society, Patna, Nagari Pracirini Sabha,
Banaras, Oriental Institute, Baroda and other Institutions.

On behalf of the Institute Dr. V. Raghavan then read and
presented to Dr. Prasad the following Sanskrit Addres:

written by him:
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gresaARFErNT @98 | SIEE 9 FIS IR ARARTE
afgwsaifd mEwed saar, a8 aEREEET aalafiE-
galst Rgwa | axaRaegafgogga Feat oiiseasar
a% FPUEIFNWAARA Zm@aEl 7 oRfeme ¥ @
fwfer: | RulERa g@R ~wa od wes ag
ARdAREEIReR:  sraEndige  qAITIRARTARIGHYIEAHE -
AGIIL, 99 ARAT g9 FSFATN FIAN QAT @I~
AqEAIRgaE dgIggan |

ARAARIATARAE  GeFawTgIRISy  waane qi-
afuar qauaald @3 @3 Gewadisr wagdisgad: | ARTIR-
A%y agul AEdl Rgama ar ardl Gl awr aFEd-
FeAORAT [Afgets ugen adwd Geralam a afe: &
AedTFaT | aedidvagfefdigeig safie Redafeggsat |
QAR SYOT SHATIT WA AR AGIEEAN ANARE 1)

¥4t R o
QY 7R AggenRawRviefiagE: gg
' Dr. B, Ch. Chhabra, Government Epigraphist, Ootacamuﬁd,

read and presented to Dr. Prasad a Hindi version of the
above address prepared by him.
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Then Sri T. R. Venkatarama Sastriar, President of the

. Institute, spoke, presenting the portrait of the late Rt. Hon,

V. S. Srinivasa Sastri and requesting Dr. Rajendra Prasad to
unveil it, Sri Sastriar said:

The Hon'ble the President of the Indian Union, your
Highness the Maharaja of Bhavanagar, Ladies and Gentlemen,

This Institute is named after Mahamahopadhyaya Kuppu-
swami Sastriar, a man of profound learning, equally at home
in ancient Sanskrit lore and modern Philology, who as
Principal of Sanskrit Colleges and as Professor of Sanskrit in
the Presidency College, the premier Government College of
this city, turned outa whole generation of grateful Sanskrit
students in this Presidency. In the founding of this Institute,
the late Rt. Hon’ble V. S. Stinivasa Sastriar took a great deal
of interest and became its first President. ‘The late Rt,
Hon’ble V. S. Srinivasa Sastriar and the Mahamahopadhyaya
were intimate friends, having worked together in the Anna-
mal.” University. I have the honour to be the second President
of this Institute.

The late lamented Mahatma Gandhi, who was a loving
;riend of the Rt. Hon’ble V. S. Srinivasa Sastriar, said that

"the most appropriate memorial for him would be an Institute

of Indian Culture. Such an Institute is this one, founded and
fostered by Sastriar himself. Asa pupil of the Rt. Hon’ble
V. S. Srinivasa Sastriar, at school, who had the rare privilege
of becoming an increasingly intim3te friend and associate of
Sastriar, 1 am presenting this portrait as a memento of his |
connection with this Institute. Many are aware of his profound
knowledge of English and of his powers of speech admired in
the English-speaking world. But few are aware of his devo-
tion to the study of Samskrit in which he was as proficient as
XIX~30 .
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‘in English. Some time before his death he delivered a course
of thirty lectures on the Ramayana collected in the form of a
volume and published by a sister Institution, the Samskrita
Academy, (of which Mahamahopadhyaya Kuppuswami Sastriar
was the first President), a copy of which I request you to be
pleased to accept. Of his place as the successor of Gokhale
and of his work in South Africa as Agent which are well known
to all there is no need for me to speak.

Now it only remains for me to request you, honoured Sir,
to unveil the Rt.Hon’ble V. S. Srinivasa Sastriar's portrait.
You have known the late Rt. Hon’ble V. S. Srinivasa Sastriar
and you are most fitted to unveil his portrait. Had the
Mahatma been alive he would have gladly undertaken the task
of unveiling Sastriar’s portrait. After his lamented death
what can be more appropriate than that his ardent and devoted
friend and disciple should in his stead unveil the portrait,

SPEECH BY RAFENDRA PrasAD

Dr. Rajendra Prasad said at the outset that he deemed
it a great honour and privilege to be asked to unveil the
portrait of the Rt. Hon. V. S. Srinivasa Sastri. “In India”,
Dr. Prasad said, “we are apt sometimes to forget the
services of those who worked for many years before
some of us strayed into the field of public activities.
It is really a great pleasure to be reminded of the services
of men like Mr. Srinivasa Sastri, who followed in the
footsteps of Sri Gokhale. The history of the Congress for
nearly 30 or 35 years of its existence before Mahatma Gandhi
came into the field, is the history of those stalwarts who built
up this great organisation. Mr. Srinivasa Sastri was one of
them. He had chosen, rather at an early age, the path of
sacrifice and service to the country. Giving up his profession
as a teacher, he went into the larger field of politics and there
devoted himself, as he would have devoted himself, when he
‘was a teacher, to studying things and making them easily in-
telligible to others who were not as well placed as he himsell
was, with regard to many questions of public importance”.

A GREAT ORATOR AND APOSTLE OF CULTURE

« Anyone who has had the opportunity and «privilege o
listening to Mr. Sastri’, Dr. Prasad continued, ‘‘would hay,
at once recognised in him not only a great orator butga grea

| 4 o AN
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master of the facts with which he was dealing. And 1t was
because of these great qualities of his that he was recognised
not only by the people of this country but also by the then
Government of the country as one of the leaders of India.
His services were recognised in many ways. He was returned
to the Assembly—Legislative Council as it was called—on
many occasions, and there he remained serving and working
for the people for many years. He was sent to South Africa
as India’s representative and there he established amongst a
people none too friendly to us, a reputation for himselfand for
this country. The prestige which he then acquired, not only
for himself but also for this country, has lasted even after his
death. I had the privilege of knowing him but I cannot claim
that I knew him anything like you gentlemen and ladies pre-
sent here. The little that I knew of him, however,. showed
to me his greatness, his kindness, and his affection. 1
remember I had an occasion to visit Chidambaram while he
was Vice-Chancellor of the University there. I was then
touring in these parts as President of the Congress. He had
written to me before I went there that I should stay with him
as his guest, and I stayed with him for two days. Within
those two days, I could see the amount of affection which he
could shower upon one who had the privilege of coming into
close contact with him. From what I had known before, espe-
cially in my contact with Mahatma Gandhi, while he used to
meet not only Mahatma Gandhi but others who happened to be
in the entourage of Mahatma Gandhi, I had come to regard
him as one of our great leaders. The feeling which I then
conceived continued to grow stronger and stronger until the
last days of his life on this earth. It is fitting that you
should have a portrait of him in an.institution with which he”

was so closely associated. He was a great politician but as

“you have said he was not only a politician, but he was a great

apostle of culture also.”
STUDY OF SANSKRIT

Continuing, Dr. Prasad said, ¢« Herein this Institute you
have workers who are working at that culture and are trying to

bring the old to the new and to revitalise the old with the new.

In this country to-day, we need nothing more than revitalising
of our own culture, We are apt to be carried away by things of
the west of the present day. There are so many things which

\
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are likely and which are very often able, to carry us away on
account of their glamour and their shine. And we are very
often misled into thinking that all that glitters is gold. But,
that is not always so. There are many things which are of
very great value, which are embedded in our culture and which
are found in the daily life of even the common people of this
country which are of the greatest value to humanity. Let us
not despise those things because they are old. We sometimes
feel that if you call a man a reactionary, you have condemned
him for good and for ever. I believe we have really to define
what is progress. and I personally do not always feel that what
we call progress is always progress. I sometimes wonder if
in speaking of progress, we are not mistaking what is really
not progress, for progress. The best corrective for that kind
of mistake is to have our roots in our culture, to have our
roots in our past. There is nothing which can help us more
to have such root than the study of our ancient literature and
of Sanskrit in which that literature is enshrined.”

WORK OF THE KUPPUSWAMI SASTRI RESEARCH INSTITUTE

Paying a tribute to the work done by the Institute in pro-
moting research and study of Sanskrit, Dr: Prasad said:
“This Institute has been trying to serve the people, revive the
old culture, and make them study the Sanskrit language in
which our culture is embodied and also to enable the people to
drink deep of that fountain of learning which is contained in
such & vast number of books which are not even known today.
I know that all over the ¢ untry there are hundreds and thou-
sands of manuscripts which nobody has seen and which no-
body of modern days has studied in the modern way. An
Institute like this serves tl'e useful purpose not only of popu-
larising the study of Sanskrit but also of bringing to light
many valuable old books which are forgotten and which arg
likely to be lost for ever. If this Institute succeeds in bringing™
together scholars who will devote themselves to the study of
these things and to the revival and preservation of many of
these manuscripts which are otherwise likely to be lost, it
would have done a great service. I have no doubt that you are
engaged in this work. It has, therefore, been a piece of good
fortune for me to he asked to associate myself with this funce
tion which is a function at once connected with this Institute
which has been doing such fruitful work an

, and with the great
name-of the Rt, Hon, V. S, Srinivasa Sastri.” ,

t
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On behalf of the Institute, Dr. A. Laks.hma.naswa(;n;
Mudaliar, Vice-Chancellor of the Madras Unlv?r51'tg afnthe
Vice-President of the Institut.e, accepted the pgxtr;n or ne
Rt. Hon. V. S. Srinivasa Sastrlar: He expres§e t.e gBad
fu{nessofthe members of the lnst.xtute and 1ts. Governing to );
to Sri T. R. Venkatarama Sastri for the gift of the por rauf

§ one who, he said, expounded, as few could, th.e..clpltu.rc o
;)his country, its traditions, hopes and outlook on civilisation.

Sri K. Balasubrahmanya Iyer_that.uking the Pr'e51den.t(,1
Dr. Rajendra Prasad, for'participatlr.xg in the functlbon sai
that there existed abiding love, affection and regardm’et;veen
;i and the Rt, Hon. Sastri, and as Gandhijt’s fore-
Mahatl‘.na} le, it was fitting that Dr. Prasad should have un-
m'?St dltslmpor’trait. Mr. Balasubrahmanya Aiyar also thankeq
yeiled the I()}overnor for his presence on the occasion: and Sri
? IE tV:nkatarama Sastri fpr the gift of the portrait.



OBITUARY NOTICES

Dr. C. Naravana Rao

Indological studies, especially those pertaining to South
India, sustained a great loss in the death of Kalaprapiirna
Dr, Chilukuri Narayana Rao who passed away on 22nd June
1951 after a brief illness. Dr. Narayana Rao was a versatile
scholar. Though mainly interested in linguistic studies, he
was quite at home in the fields of historical, epigraphical and
literary research and his contributions on these subjects, though
unfamiliar to people not acquainted with his mother tongue,
Telugu, are noted for their originality and boldness. Dr, Nara-
yana Rao was a lover of ancient learning, and was indefatig-
able in his search for ancient records, manuscripts, copper-
plate and stone inscriptions bearing especially on the history of
Andhra and Kaliniga. A vast collection of Mss. which he
collected in the Rayalaseema, his adopted home, he handed
over to the Andhra [Historical Rescarch Society, Rajahmundry,
of which he was one of the founders. Dr. Narayana Rao’s
name, however, is closely associated with two important
literary movements in the Andhra country. He was a great
admirer and devout follower of the late Rao Saheb Gidugu
Ramamurty Pantulu; and he espoused with enthusiasm the
linguistic movements originated by him. In the first place,
Dr. Narayana Rao undertook to investigate the origins of the
Telugu language. After a careful study lasting over several
years, he came to the d:finite conclusion that Telugu was an
Indo-European language derived from
and not a member of the Dravidian
Dr. Caldwell and his followers woul
result of his investigations are embodied in the two vol
of his monumental History of the Telugu Language, published
by the Andhra University. Secondly, like his guru Ramg-
murty Pantulu, Dr. Narayana Rao was a zealogs advocate of
the vyavahdrika as opposed to the granthikg or conventional
language in which all the Telugu works were written unti]
almost the beginning of the 20th century. Almost all hig
literary productions are written in the vydvaharikg or the
spoken dialect, though his mastery over the granthikq or the
conventional literary style entitles him to a high place among

Sanskrit and Paisici
group of languages as

d have us believe. The
umes
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the . modern Telugu prose writers. He wasa brill.ia_nt Ii.terary
critic, and an erudite expounder of ancie'nf classn.cs. which he
attempted to popularise by means of Crl.tlcal ec{xtxon.s. -Dr.-
Narayana Rao found time to interest hmjnself in historical
studies specially connected with South Indla’ and.the Andhra
country, He translated the inscriptions ot Aéoka into T¢=.Iugu,
edited and published several E. Ganga copper-plates in the
Gidugu Ramamurty Pantulu Commemora'tion Volum.e, apd the
inscriptions of some other South Indlan. dyr{astxes in the
Bharati and the Journal of the Andhra sttorzc.al Research
Society. He had also prepared an analytica}l list of all the
South Indian inscriptions which, like some of hx's other valluable
works suchastheoneon Telugu Proverbs, remams.unputhhed.
Dr. Narayana Rao was a devoted student of religxolil. Thoggh
a Madhva by birth, he was free from all narrow-_mmded bias;
his views were catholic; he interested himself in Islam and
Christianity. To familiarise Telugu people vyith the tenets.of
Islam, he wrote a translation of the Q.uran in Telugu which
is read_with interest not only by the Hindus but by Andhra
Muslims. Dr. Narayana Rao was a good poet and talented
dramatist. His plays Achchi, Amba, and A:s'zzatthdmd are works
of considerable literary and artistic merit; and they. secu_red
for him a high place among the new school of dramatists
of the 20th century.
N. VENKATARAMANIAH

DRr. ABANINDRANATH TAGORE

On 4th December, 1951, Dr, Abanindranath Tagore,
nephew of Poet Rabindranath Tagore and well-known painter
assed away at the age of 81 in Calcutta}: He_ collaborated
Svith the Poet in the building up of the V.leabharati and was
the pioneer of the Bengal school of- painting. He was the
President of the Indian Society of Oriental Arr,. and was also
editor of the Journal of the Society,.along with Dr, stellq
Kramrisch. Among his valuable writings may be mentioned
his work on anatomy in Hindu Art.

Dr. N. MacNicoL

The well-known missionary Dr. Nicol Macnicol passed
away at the age of 81 in Scotland in February 1952. He came

out to India when he was very young and became a keen

student of Indian languages, literature and school of philo-
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sophy. Indian Theism and Psalm. 2 : Sai
of his widely used booke, s of Maratht Saints are two

ProF. R. KrRIsHNAMURTHY

19525‘;1 R.PKrishnamurthy who passed away on the 3rd March
as Professor of Mathematics at the Nizam’s College,

Hyderabad. He had inter . :
. ’ ested himself in Vedi
which the published some papers. in Vedic astronomy on

V. SWAMINATHAN

The K. S. R. Institute has sustained loss in the prematufe :

death of Sri V. Swaminathan, B.A., G.p.A, who was doing

honorary auditing worl f i

« for the Institute and had m
- a -
sentation of books to the Institute’s Library : e pre

V. RaMaAswaMI AIVAR

We record with great re i
L wi gret the untimely demi i
V. Ramaswami Aiyar, a leading Advocate of Madl?soilfr;
Court, on March 16, 1952, He was a Life Member of lgl
K. S. R. Institute. o e

BOOK REVIEWS

YoGA, THE METHOD OF RE-INTEGRATION: By
Alain Danielou (Shiva Sharan), Christopher Jhonson,
London, 1949. pp. 165. 16sh.

The work under review by a practical student of Yoga
attempts'to give an authentic exposition of the principles and
practice of yoga, basing itself on the many original treatises
on the subject. The author makes an intelligent and judicious
approach to his vast material and interprets the subtle
points in the theory and practice of yoga in a rational manner.
With rare penetration, uncommon among Western students of
Eastern thought, the author observes: «The realization of
supra-sensory perception is one of the stages of that particular
training which the Hindus call yoga.....Its method is a sort of
physico-mental gymnastic, through which the Conscious,
carried by the subtle body, is withdrawn from its physical
envelope, without however destroying it, and after having
cognized all things, comes back into the physical envelope with

“its prodigious harvest. The whole civilization has from its

very beginning been pervaded by this mode of knowledge, and
one should realize this before trying to assess the value of
Hindu traditional knowledge and of the ancient Hindu
sciences. All the Vedic scriptures are considered to have
originated through this process and it is therefore only in yoga

that their key is to be found.” (p- 5).

The author has shown how yogic exercises, uniformly
prescribed in the Puranas, Itihasas and Smrtis, can be widely
practised with advantage. The author’s treatment of such topics
as diet, Jfianayoga, Karmayoga, Bhaktiyoga, Breath control, the
Yogangas (Yama and Niyama) and Dhirana-dhyana-samadhi
are very satisfactory. In certain places, however, the treat-
ment differs from orthodox views. Thus passing through
Hathayoga to attain Rajayoga is not accepted by the orthodox
sect as essential. . As against the author's statement that the
Asanas are limited, it may be said that they are infinite. Bath
is of ten kinds and not seven (p- 21). The Satkarmas are
eschewed by Patafijali and even in Hathayoga are prescribed
‘only for certain types of persons and not for all in general.
The §a;cékra sketches given in the book (pp. 28, 29, 30, 122)

XIX-—g1 '
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might be said to accord with the Yoga Upanisads but do not
tally in all details with actual experience. The interpretation
of the eight Siddhis is different from that in Patafijala-Yoga-
sitra. ln the interpretation of Kundalini-yoga, the author’s
treatment differs considerably from that of other authorities.
In treating Pranidyama accordingto Hathayoga, the author has
left out the anuloma, pratiloma and viloma variations. Also in
the elucidation of thistopic, Sama and Visama vrtti distinctions
(See also Gita iv-vi) could have heen given, )

The five Appendices at the end are very useful, especially
those giving the Bibliography and the original Sanskrit

passages made u-e of in the text. One, however, misses a
general index,

It is also to be noted that in South India Yoga philosophy
was greatly in vogue and that works like the Yogarahasya of
Nithamuni elaborated a system of Yogic practices particularly
adapted to householders.

The book deserves the study of all serious students of
Indian thought and not only of Yoga.

T. KRISHNAMACHARYA
(Samkhya-Y oga-Sikhamani, Director of Yoga, Mysore)

A VEDIC READER FOR STUDENTS: By A. A.
Macdonell. Geoffrey Cumberlege, Oxford University
Press, Madras, 1951. pp. xxxii4-263. Rs. 4.

The present edition of Macdonell’s Vedic Reader, which
has become a classic among the annotated selections from the
Veda and which has been for some years past out of print, is
most welcome. The book contains thirty hymns selected so as
to represent most of the deities of the Vedic pantheon and the
Vedic metres. To each hymn is affixed a prefatory note in

which are collected particularsabout the deity or other subjects

dealt with, from the other parts of the Rgveda and other
Vedic sources. After every rk are given its transliteration,
the pada text and literal translation, after which follow
adequate notes on matters concerned with grammar,

. metre,
accent, syntax and exegesis.

Besides hymns on the deities, a few on other topicslike the
hymn of Creation, the Gambler’s hymn and the Fun

have been included. The exhaustive vocabulary given at the
end is specially noteworthy for the cognates of each word from

-

eral hymn
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Greek, Latin and English. Besides this thé.re is also
The Introduction forms an analytical study
m different aspects and prepares the student
for the detailed siudy of the selected hymns whicl? fqll(})]w. k’)I‘he
book is in a way self-contained and the popu]afrltsy it kai eFSn
enjoying with both students and teachers of Sanskrit, 1s,
therefore, quite natural.

This second edition has been brought out by the Mafdr;s
Branch of the Oxford University Press and all thanks of the
lovers of Sanskrit studies are due to them.

Avestic,
a General Index.
of the Rgveda fro

K. V. SarMA

BIOJAPRABANDHA)

ATIVE OF BHOJA ( g
Tue NARR lated from Sanskrit

ALA OF BENARES: Trans .
E;Ii:l;: H. Gray. American Oriental Society, I?Tew
Haven, Connecticut, 1950. pp. 109. $ 2. 25. American
Oriental Series No. 34. ' .
King Bhoja of Dhara (10101055 A. D.) is thefbrlg%llt?sl:
star in the firmament of royal patronage to.leammg, or W ncf
i nowned even from the Vedic times. The name o
Indl'a vlv]as lr)Zcome proverbial on account of the warm patronage
BhOJad :ilsb him to poets and the munificence ]avishe-d on the.m.
'}}i‘t:(rllitieon l’z’as heaped up anecdotes upon a.necdotes 111ustratm§
this trait of his in such measure and in such exagger;te
; hat it is difficult to pick out the facts from. these
iy tA number of traditional accounts about Bhoja and
St'Ol'les-_ h patronage, both Jain and Brahn:anical, are known.
e laVlSthP former are the Bhoja-Prabandhas of Merutunga,
Among"aeamd Padmagupta and the account contained in the
g:;;i::ljhacintimagi of Merutu.flga. The Bh0j3°PI'Z;ba;1.dhz}11 of
Ballala is the best known of Hindu accoun_ts, and‘o this there
is also an epitome, the Bhoja-Prabandha-sara. Then we have
e mous poem Bhojarajavijaya and two dramstic com-
o 53“30“)’ the anonymous Bhojaréjataraﬁgir)i and the one-act
g?:}l'tgl?sgarijéﬁka by Sundara Virarighava (19th cent.)

The account of Ballala '(16th-17t.h cent.), the most

lar of all, is a pseudo-historic narration of 'Ehe anecdotes

D o ’s nn;niﬁcence held together within a frail framework.

(l)3f g't;ojaften draws upon Merutunga. But his account of the

y e of Bhoja, and the attribution of verses to poets and the

hxsto'ry % t eeJn ;oets, hardly stand the test of critical investiga-
, but P Sa4 i
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‘tch;: distilnguishod patronage extended to learning and poetical
alents during the golden ages of Indij

© ! : a a and th
regard with which scholars and poets were treateg i;etslll)eei;t?(?d

Dr. Gray has provided the present book with a brief b
scholarly Introduction in which he deals with th a hr1e ut
the sources, nature and recensions of the ) aUtkor, and
Tran.lation has been uniformly well done. TraWOIr : The
verses are printed in smaller type and ample Not s atlon. of
as footnotes to explain allusions, double entendes are given
list of Poets quoted in the work, about a hundredre,(;tfc. I’i[:hl‘:
?;:rtlrya:;zft’o?}:ote{l an'on).zmo'usly, are traced to thei’r auth(‘)vrsllc)

: or), with indication of the occurrence of th y
in .antho.logles and other works (often under diffo o erses
ship), is. very useful for the chronological stud ?re?tsauthoxz-
ng(tisin tg;w\g olzher appendices are added, (;ne o)n (t)he ?r?::(rl;lst
from the work, and the other on the lexicographical additi

1e work, mainly with reference to Bohtlingk’s Sansk??ts

Worterbuch ( Petrog :
. grad) and R, Schmidy
Sanskrit Worterbuch (Leipzig). chmidt's Nachtrage zum

K. V. SARMA

SELECTIONS FRoM CrLassICAL SANSKRIT LiTERA

TURE: By John Brough, D. Litt
1951. pp. viii+157. 16 sh. Luzac& Co., London,

On the same plan as that of Lap

man’ "
but on a more modest scale, w’s Sanskrit Reader,

R . Dr- Brou h .
at the University of London, has beuglgnt 'ofta:l}lsil:r;trnl;lrl()fgssor
ans-

E:;tr;iejge:-eto help !he student .with selections from classjcal
. Pre.Stzmmg the leading characteristi i SSlca}
Ixte.rary composition. The Sanskrit texts " s ,o.Samkrlt
script, and corresponding English translat’.p {11ted In Roman
to face and in the end brief Notes lons are given face

. on the ay
points of grammar and construction are addedthors’ works and

Unlike Lanman’s work which :

Veda an = comprises selecti '

classicil(iig?:trtiz‘ Sa’;‘t}:a ako, t%’e Present Reader is coonnffnfcl;loi?)
xxvii of Jayar tl- ' Ie selectfons open with one from canto
cally a reprosiluc?io]a Sf. aracaritaciy tamani, which js practi-
opening book of Somadonar e oTresPORding portion of th
. madeva’s Kathiasaritsioara . th ¢
included here, probabl gara; this has been

literary history of th ly because of its interest as a traditional
of Panini and V: ¢ language, narrating as it does the storie
] araruci. However this is the section which ha:
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not come off well. The other selections are the Story of
Savitri from the Great Epic, a few Subhasitas, three songs
from the Gitagovinda, the third canto of the Kumarasambhava,
three from the Bhattikdvya and a section each of the Dasa -
arita and the Raghavapandaviya of Kaviraja. One
from Bana and a few more to show better the metrical variety
and the c'onstant play of figures could have been thought of,
but as it is the passages do form a representative collection.

kumarac

As the book is to be used by students, some errors may be
pointed out for correction: In the first selection, even as they
stand in the Kavyamala edition, certain lines of Jayaratha are
defective; Jayaratha’s abridged reproduction of Somadeva had
not been well done. Metrically lines 266, 267, 268 and 273
require transposition of the words. Lines 2.68-221 are a
clumsy reproduction; there is no need to explain 270 (Notes
p. 147) by the suggestion of an admixture of two construc-
tions: One said (avadat kaicit) that it tO(?k twelve years to
master grammar; another equal to Skanda (i.e. Sarvavarm_an.)
said (avadat is adhyaharya from 268) oﬁ'ere.d to teach it in
‘Princes’ on p. 5, line 4, might have been
‘masters.” Guha might have been retained as el_sewhere and not
given as ‘the Secret One' on p.7, line 4. Lines 87-93 ‘have
not been well understood and correctly rendered or explam?d.
Firstly there is.n0 Levirate here whic.h the Notes assume; line
87 simply means that the more intelligent and afﬂuent brother
asked his own wife to manage the domestic affairs of the less
endowed brother t00; the custom .referred to here. is also not
correctly understood; the cake is said to have been in the shape
not of the linga but of the yoni. I1f carnikriya is the correct
reading in line 160, it is not knowr; how ‘ground to dust’ forms
a correct or satisfactory meaning; carnl here may refer
to ‘gloss’ and Vararuci’s Varttikas are perhaps referred to here
as c@rni, though it is more usual to refer to Patafijali’s work by
that name. ‘Laid claim’ on p. 11, last line, might have been
agreed to accept.” In Subhisitas 1, the $lesa in pada, ‘feet’
and ‘words’, is not brought out; the rendering of 2 is to be
recast, for it means that someone, by. a rare stroke of fortune,

with a wife or expression endowed with those
d kantiharinyah is simply, in the case of women,
by reason of brilliance’ and not ‘with pretty
«Kalanka-kald’ in Gitagovinda I. 3 is not ‘the

six months.

gets blessed
qualities; an
‘captivating
necklaces.’
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obscure digit' but ‘the streak of the dark spot.” In Kumara
III. 1, 3, 7 (including the Note) require improvement.
/ V- R.

]

HomAce To ANANDA COOMARASWAMY (PArT II:
A MemorIAL VoLume): Epitedp by S. Durai Raja
Singam. Illustrated. 1952, Kuantan, Malaya, pp. xxiv -
333. Price Rs. 15, (Copies to be had of the Author,
Abdulla Scheol, Kuantan, Malaya).

This Garland of Tributes to the great Indian savant, late
Dr. Ananda Coomaraswamy, with its rich and sumptuous col-
lection of portraits, sketches, photos and woodcuts, has been
brought out by its author, Sti S. Durai Raja Singam asa
companion volume to the earlier Volume under the same title
produced in 1947 as a fesichrift gift to the savant on his 70th

birthday. The tributes gathered into this Volume come from

the New World and the Old, from scholars, poets,
well as from statesmen and men of religion. They illustrate
vividly the matchless versatility and distinction of the savant
as well as the extraordinarily wide range of his appeal. Dr.
Coomaraswatny was a man of encyclop
more than Aristotelian com
lectual interests.

artists as

aedic learning and of a

nrehensiveness and width of intel-
And an artistic and  spiritual insight unusu-
ally sharp and acute vivified and enlivened this vast learning.

As Eric Grill points out in his brief contribution, there was in
Dr. Coomaraswamy an almost unmatched combination of
unusual abilities and qualities. Others have expounded the
doctrines of Buddhism and Hinduism, interpreted the signifi-
cance of the rich symbolism of the art of South-east Asia and
shown a deep awareness of an essential bond between art,
morals and religion. There have not been wanting men of
learning as vast as Dr. Coomaraswamy’s in the somewhat
neglected field of oriental thought and art. But Dr. Coomara-
swamy united in himself all these various gifts, any one of

which would have been sufficient to win him or others world-
wide renown and respect. .

Many contributors have drawn attention in this Volume
to the greatness of the service Coomaraswamy

interpreting the immemorial East to the West andi
the West to realise the immensity and value of t
insights and achievements of the East. Others have, taking due
account of the invaluable liaison function he performed, claimed

rendered in
n compelling
he treasured
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iental. Still others have paid tribute .to‘ the vast
f the man and the rcadg, wﬂthgg hfl;:-
i ifving and resolving disputed points

fulr.less he Shf-gsd;:dc:i?fz:;ﬁ motre cheerful readiness with
O D o d,bri ht young scholars in his own field to put
- al.IOWC. thii or that particular detail of interpreta-

even him right In ments of Dr. Coomaraswamy’s

: arate assess oom _
tlon.. d T'};:ssilosfviver, in this Volume, harmonize into a singu-
varie _g;l and inspiring portrait of one of the rarest bemg;
l;rlz}:lce ever walked this earth. We have no doubt lovers o
that nav

: i i and be grateful that these appre-
cExlt-ure w}ill Cehet:;:: ts:z:gl?tk togethef with so much loving
feantio avhe reat Kali-yogi- And they will look forward
oo rgomised full-length biography of D{. Coomax:a-
eagerl'y to thehl_’ h Sri Durai Raja Singam is gathering material
swantl, fo! . l1:(3 invites the co-operation of all who may have
and kf:.)r wt}:)lcilontribute, in the way of letters, reminiscences
anything

and photos.

him asa great Orienta
scholarship and learning o

which h

S. R,

ALANKARATILAKA  OF BuanuparTa: Ed. by

i
G. _V Devastl‘:iu_known Alafkarika and author of the
, Bham.udatttazl Rasatarafigini, wrote also the Alankaratxlak:a
Rasamaiijari an t with poetics and rhetoric proper-. T.he credit
in whi.cl'x he df?‘ work goes to Dr. G. V. Devastl.lalx .(.)f the
of editing this Nasik, who has already shown his ability for
H.P. T C911ege, wo vo'lumes of the Descriptive Catalogue of
g;l)o(; “r,:srli{r:nl\/?sl: in the Bombay University Library.
the Sarnskr

The pre
of the Bombay
23 (1947) and

it eared in two parts in the Journal
SentBedltC“});nofaI;?E:;yaZ Asiatic Society, N. S., Vol.
(/flon]s. 24-25 (1948-1949). The edition was
Mss., only one of which was Cf)mplete and g?od.
based on three - ;c;iveﬂ at the end; sometimes the readings
The Yan;nth‘:i are better; €.8 sbandhakdvyaw, c'h. 11, p. 64,
noted in t il abdalankaral’ ch. 1V, p. 93, first line. Ch. I,
lastgllrfe: S?e 3rd line from bottdm, a short and a long letter are
p- 5 , 11

«djg-gaja’ and ‘prarabdha’.
missing between dig-gaja p

.1 i his Rasamafjari and Rasatarangini, Bhanudatta

Wh'lle I}I:e Rasas, here he speaks of poetry, its definition,

deallt w:;h ;osas ritis, vrttis, gunas and alankiras. We are
1ts classes, do$as,
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also told here by Bhanudatta that on citra, he wrote 2 separate
treatise called Citracandrika, The illustrative verses are either
his own or his father’s.

Bhanudattaisnoteworthy for the logical laksana-pariskayas
he attempts at every step, for the material he draws' from
Bhoja, and for bis views, some of which are striking,
as on dosa, revealing his true literary perception;
also cases of mechanical adjustments which arer
reality; reserving a detailed review of the ¢
Bhanudatta in his Alankaratilaka to a separate
content myself here with this short notice and the expression
of the hope that, after collating a few more Mss, Dr
Devasthali would soon issue an edition of the work in the forrr;
of a separate book.

anda few,
but there are
emoved from
ontribution of
paper: I Shal]

V. R

"TamiL CuLTure: Vol. I, No. i. Edited by Mr.
Xavier S. Thani Nayagam, M.A., m.rrT7. Tamil
Literature  Society, 52, New Colony, Tuticorin,
S. India, '

We extend our hearty welcome to this new
which answers to a real need. There is an earnes
the part of non-Tamil-knowing scholars to know
Tamil literature, and great difficulty is felt by the
at the original material. There is no doubt a g
awakening among the Tamils and the Tamij) litera
systematic scholarly work of critical value on [i
language requires to be put forth; English renderings of .a]
the main works would serve to place in the hands of
research scholars the required source-materia],
enunciates the ideals and aims correct]
(pp. 2-3) : ““And that diffusion cannot hope
unless the centres of Tamill research set before themselves th

highest standard of scholarship. The more such scholal:shie
embarks on comparative studies the greater will be the beneﬁpt
to the world at large.” “Scholarsin Tanij] should be hetter
conversant with the language and literature of the other
‘cultivated’ and ‘uncultivated’” Dravidjan tongues, and of
Sanskrit and English if they are to make their v:/ork trul

worthwhile.””  The same call for increaseq equipment is m dy
by Prof. S. Vaiyapuri Pillai in his Presidential address ¢ jhe
Dravidian Section of the last All-India Oriental Confel?enc:

periodical
t desire on
more abhout
m in getting
reat deal of
ry world, but
terature apd

Y when he says

The Editor

to achieye success -
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which is reproduced in this Number: “We are in ameasure
responsible for this neglect, for we are generally lacking in
breadth of vision......... We have been systematically refusing
to study Sanskrit and other languages and our equipment for
recearch has been far from satisfactory.” When research
work of scholarly value is regularly flowing, its effect will be
far more striking and substantial than that of writings basec!
more on patriotic feeling against which Prof. Vaiyapuri Pillai
rightly enters a caveat (p. 19).

The editorial and Prof. Vaiyapuri Pillai’s survey of
recent work in the Dravidian field are followed by S. Gnana
Prakasar’s article on Ceylon as originally aland of the
Dravidians; F. Legrand writes on the Todas and Dr. Arokia-
swami, on the dolmens in Pudukottai region. There are als.o
somc articles of general interest on Sangam poetry, Bharati,
the services of Dr. G. U. Pope to Tamil, etc.

It may not be possible to combine in the same journal
learned as well as popular matter, scientific as wellas public
questions. Considering the forum already available for popular
writings and accounts of public activities, we would welcome
this new periodical to concentrate on learned research work in

Tamil language and literature.
V.R.

THE ANJANAPAVANANJAYA AND SUBHADRA-
Natrika oF HastiMALLA: Ed. by Prof. M. V. Pat-
wardhan. Manikachandra Digambara Jaina Grantha-
mala No. 43: 1950, Bombay. pp. 68+119+108. Rs. 3.
In the vast amount of Jain literary and philosophical
output during the mediaeval ages, tl_x'e part played by South
India had been considerable. Iflke some of the other
prominent figures in Jain literary history, the present author,
Hastimalla, too belonged originally to a Brahmanical family,
his father, Govinda of Vatsagotra, from the Kanarese
country, having adopted Jainism. Hastimalla (9th-13th cent,)
was an Ubhaya-bhasd-cakravartin, who besides works in Sans-
krit, wrote in Kanarese, the Kanarese Adipurdna being one of
his contributions in that language. His name was given to
him for subduing a mad elephant set on him by the Pandya
king. '
" The book reviewed here is a critical edition of two of hjs
four available plays, the other two, Maithilikalyana and
X1X--32 ‘
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Vz:{:rantakauraw having been already issued in th

series. A’ﬁfth play, Arjunarajanataka has not 'etebzgsf‘nt
(E:)overed‘. .l‘he thexpc_s of all the plays are derivezl from t;:e
S.Egglac?rlah and Adxpurar}a, representing generally Jain ver-
f1 ot the well-known Purinic stories, Verses are ver
requent in the dramas and the author s facile at versificati y
anfl in prose he emulates the style of Bina I_ICFS! catxor],
quite at home in Jain mythology alnd-théol.o isuma}ua .
rl?:lkes very frequent allusions; Brahmanical idegy (; which he
t?OUgh rarely. The author uses many obscur words, b,
sttas and worldly maxims abound in the plays ¢ words. Subha-

The works have been very well edited with a detailed

. ritical study of Hastj
his four plays from various aspects, ancf the Inszt::;af"a "
verses

given at the end includes also the two plays not edited he
_ re.
K. V. Sarma

INTRODUCTION TO THE STUDY oOF

KATIKA: By Dr. G. V. Devasthalj
Book House, Poona-2, 1951. .

MRrccuA-
Poona Oriental
This book i, Pp. 184. Rs. 3-12-0.
ook, mainly wri : .
detailed analysis of )this, ttt;r; for;ogm;grsl:lty students, is-a
Pra.karanas. The work has been helr)ei::r ij- Sanskrit
various aspects.  Though it has not o stu 1eq from
identify either the author or settle pis eg possible to
.conjectures and all that can be gathereq fron thate, possible
forth in the first chapter (pp, 1-9). The 1 ; e text are put
length account (pp. 10-44) and detailed ap;recioe:tl?o‘fls(sp ﬁlsu

86) of the plot. The next secti
0) lot. ; on on Chj
indicates briefly the salient points of eachh"traCters (pp- 87.100)

find the same in longer detail in- the
Critical Appreciation. The sources of the
are next traced, in which the inter-relation
play and the Mrcchakatika is reviewed
t!aat Sﬁdraka has recast the Carudatta
tions of the book are reéapitulated the; s

Previous section on
drama (pp, 101-06)
between the Bhisa-
; the author’s view is
In the last two sec-

. u o,
in th? .realrr-l of Sanskrit drama (pp.ml%l;e_3gosmon he hol.ds
conditions in Sadraka’s times (pp. 133-46) ) and the social
. W'e may draw the author’s atte .
increasing the utility of the book.
175), mostly of the farm of references

ntion toa few points for
The ““Notes” (pp. 147-
to authorities cited and

» and the student can
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original Sanskrit passages referred to, could have been given
as foot-notes to the respective pages, instead of in a
lump at the end, the difficulty of locating an item being aggra-
vated here by fresh serial numbers for each chapter. The
Index at the end is meagre. A select Bibliography should also
have been added for the use of the more advanced students of

the work,
K. V. SarMA

SR K. M. MuNsH1 DiAMOND JUBILEE VOLUMES,
Parts I & II-—Buarativa Vipya, Vors. IX
(1948), X (1949) : Bharatiya Vidya Bhavan, Bombay.

These two volumes contain very learned and interesting
articles contributed by many distinguished scholars in the field
of Indological studies, They were published in commemora-
tion of the great services rendered by Sri K. M. Munshi, in
connection with his sixty-first birthday celebration in the
month of December 1949, The first volume was presented to
Sri Munshi on the occasion of his sixty-first birthday and the
second volume was published later in 1950.

Sri K. M. Munshi is one of the greatest sons of India.
His is a vivacious and versatile personality. He isa distin-
guished scholar, patriot and statesman. His contributions
to literature and Indological studies are very well-known,

. His talents and achievements in various fields of activity,

such as law, politics, diplomacy, education and social service
have earned for him a unique place in our national life. It is,
indeed, fitting that the distinguished editors of these two
volumes should have collected learned articles from many
scholars, both in India and outside and presented them to Sri
Munshi on the occasion of his sixty-first birthday. The
variety of subjects dealt with in these learned articles is
indeed very great and in every one of the articles, the writer
has tried to present some new aspect of the various problems
of Indological studies. ‘

The Bharatiya Vidya Bhavan conceived the idea of pre-
senting to Sri Munshi these two volumes. We all know that the
Bharatiya Vidya Bhavan is an outstanding monument of the
great love which Sri Munshi has for Sanskrit language and
for oriental learning. This one institution itself will make
his name immortal in the annals of our country. The two
volumes will repay amply careful study. They will also hring
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to . .
mt(;:;rrl ;nfn::htohz [cncttfre 0; the great personality in commenio-
se services these volumes h: i

. _ ave been published,
rzt;:t(:lrgmtendlthem to t.he pul.)hc and express our great debt of

tghese voemo the ?harz;\tlya Vidya Bhavan and to the editors of

mes for the great services th ‘
cause of Indological studies, e have done tothe

K. BALASUBRAMANIA IVER

MirALAHARI: by Pandita Kshami Row, with a

Foreword by Amaranatha
5 ha. B
PP- 5Q+24. Rs. 2-8. J , ombay, 1944.

Se1 TUKARAMACARITA: b
. : by Pandita Ks a
R(?w, with a Foreword by M. R. Jayaiar 5}11;'"13
Kitabs, Bombay, 1950. pp. 43460, Rs, §

Pandita Kshama Row, auth
poeti.cal works in Sanskrit, ;']SOZ:fszz;egetrhatn h;;]lf a doze'n
reading public and has secured a place amon 00. the Sanskrit
of Sanskrnt to-day. Her intimate acq“aintangc rngnlal .wrlters
In(lxa_n and European literatures has enabled § N V;’{lt | cifferent
a ratu.)n.al' approach to her themes and 1o infusou_- ow to ma.ke
and vivacity which appeal to the modern ; intothem a life
led.ge of Sanskrit inherited from and nuriu md -
guished parent, the late S. P. Pandit, cou lrz by her distin-
talents, has given her a graceful style, pled with her natural
command over the metrical f .
takes up for exposition hav‘;”:;}-eirAfpael; atlhe themes that she
works re.v1ewed here retell the lives of two o?p}[})eal. The two
of the saints and sages of mediaeva] India w}i © most L).opglar
and works have greatly influenced the re,ligio(zl,sbl)i’fzh;lfr tl;lve's
eir

times and after, and who .
se memo .
over the land. Ties remain still green all

; and her know-

) Miralahariis on the life of the dey
who is one of the most fascinatin

. ) g figures of 1ndja’
fmd.hlstory. The st9r)' 1s told in two khandas tlhnd:ia s legend
mg it up to the repudiation of Mirj and thé' ek treats
union with the Lord. second to her final

oOtee-queen of Chitor,

In the second work in nine cantos of
goetess na"ate.s _the life of Sri Tukaram the

evotee of M.aharastra, in which she redact ’d renowned

dotes from his saintly life, cach cts dozens of anec-

. . illustrating and ; .
a high moral, a divine truth or the g’reatneis r:f] én;trucnv.g of
od.

about 450 verses, the
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elegaut expression and
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Both the works are couched in lucid Sanskrit, in diverse
metres, using profuse figures of speech which but enhance the
charm of the verses. Pithy moral sayings and shrewd obser-
vations on the Hindu philosophy of life find expression in
telling similes, virodhabhasas and arthantaranyasas. Charac-
ters appear real and trueto life through Sou. Row’s pen.

Both the books have the author’s translations in English
and the former a lucid Sanskrit commentary as well. The

printing and get-up of the bocks are excellent.
K. V. SArMA

Sri BHArATI GitA: THE MESSAGE OF MoTHER

INDIA, THE LAND OF THE DBHARATAS: by V. R.

Lakshmi Ammal. Madras, 1950. pp. viii + 43-

This small book in about 350 verses advocates the resto-
ration of the old order of things. The lady author pleads for
that unity amidst diversity, which, she shows, characterised
the golden ages of this land.

Affixed to the beginning of the book is a panegyric in
nine verses on Mother India. The work proper is in three
cantos. In the first, the Goddess recounts her greatness of
yore and names some of her illustrious sons. In the second
is related how her present downfall has been brought about
directly and indirectly by her own sons by their folly, mutual
jeafousieS, neglect of the ordained duties of life, resort to
alien habits, and all round general dissipation. In the third
canto Mother India exhorts her sons, now that foreign
domination is at an end, to raise the country to its former level
of greatness and suggests in detail ways and means to achieve
that end. She also exhorts the heads of religious institutions
to give a lead to the public. The book is written in easy

elegant verse.
K. V. SarMA

CATALOGUE OF SANSKRIT, PALI AND PRAKRIT
Booxs, Vol. I (A-G), National Library, Calcutta,
1951, pp- 333. Rs. 4-3-0.

The National Library, Calcutta, (formerly the Imperial
Library), fostered under Governmental patronage, is one of
the oldest and biggest public libraries in India, rick in all
branches of literature and science. The book under review is
the first volume the Catalogue of Sanskrit and allied books in
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the Library, comprising letters A to G, collected upto 31st
March 1947, 1t has been well prepared on the model of the
British Musenm catalogue with full details of books, ample cross-
references, transliteration of titles and typographical distinctions
for the various items. Some of the noteworthy features of
this com,ilation which enhance its usefulness are the indi-
vidual cataloguing of works edited collectively, indication
under the edition of a work monographs or studies on it, and
brief description added to obscure and non-descript titles, e.g.,
'Iﬁ'ﬁﬁﬂ;’l, a book of Karma philosophy based on Jainism
(p. 231); i’ﬂﬂfﬂfﬂ, an atfempt to prove that the priest has
the sole proprietorship of the property dedicated to a deity

(p- 281); FFAM@IFM, a pocm lamenting the death of the
author’s wife (p. 273).

Students of Sanskrit, and especially those engaged on
bibliographical work, would be much thankful to the autho-
rities of the National Library and the compilers of this

catalogue for this publication and eagerly look forward to
further volumes of the same.

K. V. Sarma

YANTRAS OR MECHANICAL CONTRIVANCES IN
ANCIENT INDIA, by Dr. V., Raghavan, being Trans-
action No. 10 of the Indian Institute of Culture,
Bangalore, 1952, pp. 1-31, price Rs. 1-3-0.

The brochure contains a very informative dissertation on
an aspect of life in ancient India, which is as ‘out-of-the-way’
as it is fascinating, Dy tracing the history of machines invented
and used by Indiansin the Past, Dr. Raghavan demons-
trates the fact that, side by side with her spiritual advance-
ment, India progressed materially as well. There was no
dearth of scientists who probed into the secrets of nature
for material benefits,

Is it indeed characteristic of

destruction and later thinks of employing his inventions for
utility and comfort? For, this is what we find to-day, and this
is what the history unearthed by Dr. Raghavan shows, too.

The invegtion ~of wheel isheralded as the
ment of practical science.

wheel-wright of the Vedic

man that he invents first for

first achieve¥
Beginning, thus, from the simple
period, we are introduced: to th;

-
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skilful wonder-worker of each -succeeding age, do(;zvn t(;):,té:

12th century A.C. ahout which time a progressive ec?‘ne ce
t in, from which it is only now th_at India is strugg ing

ise, But for that decadence, India would havF been in the

;;Srifronl; to-day so far as advancement in science is concerned.

On reading the booklet under review, one cannot help

~ feeling that almost all the modern weapons of warfare,

including tanks, time-bombs a'nd ,alrcriaftv, hbad t,};e;;ciic;;:
runners in the numerous devices emp..oyed y ot anclens
Even the parachutist of to-day has his prototy[:]e 1andems,
going as far back as the Sth century A.C. The sa emaChineS
show themselves to be equally adept at manufactunpg chine
of more romantic types—amusing toys, labour-s}?vu?g §2esg no;
intricate fittings and what not. And Dr. Rag aw:;orks not
quote from tradition or ‘mytholog?', but fr;)mt orks the
relevant desgriptions in which ‘pertained clearly to

not to mere imaginative fiction.’

i amaya
The information is derived not only from the Ramc;yfanc(:
and the Mahabhairata, but also from §uf:h }natte:-o.g-ana
ilya’ ¢asira and Bhoja’s Samardngana-
works as Kautilya’s Arthasas . -
satradhara. The latter has a lengthy chapter specnﬁdcall(}i'i?fr;rzlrllt
subject of yantras. Classifications of yant‘ras under flerent
heads, methods and material employed in t?elr mSa\amSkrit
ture ’and sim‘ilar other details are all cullef:llt rgrfl;ing nsket

]
i us references, tes
writers of yore. The.numero. : ‘ ' °
use of vari())]us mechanical devices in ancnen‘t Intc)hztl,arll:Ot_geai
lend authority to the statements by. thhc:h wrc:(t:ee;,n l:)f uso bear
i i iliarity with the
to his deep familiari

:?tSU::EI:Z’ He has, besides, access to much of thi r'etle"rﬁgz
: etrerial l;uried in the yet unpublished \fvork's of S?ns z;;t he
n:'l f merit of the present exposition lles. in th? act one

fcin'dCS in it all the data, bearing on the subject, briefly _survey

lace.
soner B. Cu. CHHABRA
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184. &yeaf £%Cw S %ruf & sevrwrh
Qaer & srev g9 o el g G gnair pid.
Kilavi nilai-y-¢ vinatyiial t-uraiyar
Venri-k kaiattu vilanki-t tonyum.

They do not describe the condition of the wife during
war, but it will be clearly seen after victory is won.

When is the husband invariably with the wife?

185. yoder yplun &y 6rEsw
£s saen pevpur Qrevweyi Hevaur
ur gassid p IF5 8 sn% wran.t
Pappin purappa t-ir-aru nal-um
Nitt-akan r-uraiya r-epmanar pulavar
Parattaiyir pirinta kalai yan-a.

Even when the husband is prone to enjoy the company of
concubines, he does not avoid the company of his wife for 12
days after she takes her bath after monthly periods.

Note. Since it is considered the) duty of every house-
holder to bring forth at least a son to continue his line and the
said twelve days are considered to be the period fit for con-
ception, there is the injunction for the husband to be with his
wife.

What is the maximum period of separation for study?

186. Qawrygw seval wran@epsr B pairg.
Vengiya kalvi yantu mian y-1ravatn.

The period of scparation on account of study does not
exceed three years.

What is the maximum period of separation on kingly
errand?

187. Qas s @srfCe wrary er s&Cuw.
Veént-uru tolil-¢ yantina t-akam-é.

The period of separation on account of kingly errand does
not exceed one year.

- 1. Rtuh svabhavikah strinam
Ratrayah sodaSa smrtah|
Caturbhir itaraih sirdham
oy . oy
Ahgbhih sadvigarhitaihi| Manusmrti 3, 46)

0}
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What is the maximum period of other kindsof separation?
188. a%wd Ife vaelw efitevyyw. .
Enai-p-piriv-u m-a-v-viya nilaiyum,
Other kinds of separation also are of the same nature,
(i.e.) their period is one year.
189. wrape Gongye s16) wrigd
vBOst & paiger tpfw Qaen u.
Yarun kulan-un kd-v-u m-ati-p
Pati-y-ikaniw nukartal- m-uriva v-enpa.

They say that the husband and the wife may leave their
home to spend their time sportively in rivers, tanks and
gardens.

What is the fruit of illaram?

190. srwes srerp s Qe srlew
awes £rer p wesber1® gaer
Spiyh & pplor@ Pyags By sHuyw
Posgsm vdpp I ps s ser LwCer.
Kamaii canra katai-k-kot kalai
Emafi canra makkalotu tuvanri
Aram-puri curramotu kilavan-un kilatti<y-um
Cirantatu payirra l-ivantatan payan-é, )

The fruit of what is said before is that the husband and
the wife having spent after their youth their time with their
children in prosperous condition and with their righteous
relatives, have to think of mokga.

Note 1. The word cirantatit and the word sréyas in the
Kathopanisad connote the same. )

Who are the interceders?

191, @aryf s1Cuw wriduner urdser
urewrey Uiy eofl a%rwit & m& e i
& gsi pelu rfar senCLai
wr g @puler earles Qenere.
Toli tay-¢ parppan pankan
Panan patini y-tlaiyar viruntingr
Kattar viraliya r-arivar kantor
Yatta cirappin vayilRa l-enpa.

The prominent interceders are the wife’s friend, her
foster-mother, brahman, husband’s friend, he-bard, she-bard,
young servants, guests, dancers, female dancers, learned men
and passers-by.

117
Does the husband tarry on the way while he returns from
war?
192. S%waudp IFEC gren Bean@acs s
QoL &80 w@es p pali g af]e'v‘aso
porar Gure e pol ysajw
yoreflw p sefion QEOLGILD W e, .
Vinai-vayir pirinton mintu-vari kalai
I ta;'-c-cum marunkir ravirta l-illai
i],l,lam pola v-wrruli y-utaz./um
Pulliyar kal§-ma v-utarniar yap-g. |
When the husband returns after war, he d'oes not tarry on
the way, since he has strong horses flying like birds atthe
same speed as that of the mind. .
Note. It is probable that the satras 192, 191, 189 and
190 might bave been read as 189, 190, 191 and 192.

Karpiyal ends.



V. PORUL-IYAL, -
(Supplement to other iyals.)

e bl e Portataran gl it o
appropriate. This iyal ‘al alone may appear to be in-
tl?e ot[k)]er eeight’l;'hzlsl‘:j,al is .only a supplement giierally to all
this. Hence Ecjcja_vﬁnd;h‘eﬂy to the four iyals that precede
name has been give:)ya may be an a,ppropliate name; but that
Hence Ilampiirana to the last iyal of the Collatikaram.
name may be j y .EUggests the name Olipiyal. But this
Naccinarkkini a:usn ed through brahmana-vasistha-nyayel
1yal d;als wx-thypo’ 011] the other hand, tells us tha..i, since this
which are not stri:t‘l.yctohne‘;:yeq by .sintgle .Words and sentences
iyal. llampiranar’s opinioz\;:e,r;l::o l]:eg}:t;;r;;he nanie P.om,l-

193. @es Bl Bavsien darw e Gup
sorBfE Pasur Qae weyi yeoaid. o
Icai-.tb:i;.z t-icaippinu m-iyaiyuman porul.¢
Acai-tirin t-icaiyd v-enmanar pul;zz'ar B

Learned men sa :
y that, if exprESsi .
usual wav wi _ ons pronounced in the
y without any change in the metrical syllable, convey
’

meaning oth ;
g other than their own, such meanings al
porul. gs also come under

Notel. Thew cai
. ords icat and acas ;
abilit . 1 respectively mean suit-
meanynadntgkr:etr}czlk syllable. Naccinarkkiniyar tzkes acai to
taka-valakki and wulakiyal »
e S -t elak ki jcaiva
a positive infinitive in the sense of icainiu o

is far-fetched. His interpretat.on

Note 2. Thi

) Is siatra sancti

: . ons su H - .
expressions in Literature. ggestive and ironical

194. Gﬂﬂl:l Lé)e'qup b saens £ %oufer
CI!'LDE/ seveafin wrden @gfu :
Gn.l_.sz'rr UGEYywL Sorris Qar guw
n_ml..:qeng wglur gemiger. wHQuré
vpsperd ugsQur Qe Qen@ yewd § &b

I. When - _ o~
mandh refers tooglfalf;ys Brahmana agatah Vasisthopi agatah, brok-
is a brahman. Menti ans °th<‘:" than Vasistha since Vasistha alsa

an.  Mention of Vasistha is to shaw his superiority.
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Qergor wrd ewa iCw@ Qe f @

Qeiwn wrdp Cay fUBS SLEE YL

sara @pdet suCurpl Cai g Pyw

oo He@w Ragpu £5E

@@@uwi aper o ars

e.aw andp LUBEFeY @panicii®

ear g Breiis a fwur p & or &f.

Noy-u m-infan u m-trucakai nilaivin

Kaman kappiva marap-itai feriva

Ettan pakuli-y-um viianka v-otfiya

Urupputai yatu-po [-unarcutal vatu-pol

Marutt-uraip patu-po neiicolu pupartium

Colla marapi n-avarrolu kelit-c

Ceyyd marapir rolirpatut {-atakki-y-im

Ayar-ava r-uru-pini tama-por cérttivum

Arizwm pulan-uin coru-paia niri

Iru-peyar manru m-uriva - aka

Uwama vavir patuttal-u m-ucanam

Ounritat t.irncarkbu m-uriva-par kilact

Such peculiar expressions are witl in the province of both

(the lover and the lady-love) as those addressed to their minds
as if they have organs, the sense of feeling and the capacity to
re wherdin the eight rasas are suggested with
r where there is plearure and pain, as
have no capacity to speak are
hich they cannot do, as those

refute, in lieratu
reference to lovc-affai
those wherein objects which
made to discharge functions w
wherein they identify other’s suffering as if it is theirown
and as those wherein, whenever there is an opportunity to
compared with reference to three

compare, two objects are
knowledge and the object of

points of comparison by viewing
knowledge as separate entities.

Note 1. 1lamptranar and Naccinirkkiniyar differ in
their interpretation of the words ru-peyar and mgprum in line
10. Iru-peyar according to the former, refers to the subject
of comparison (upameya) and the ohject to which another is
compared (upamana) and accocding to the laiter, onranpar-
peyar and palavinpar-peyar; manrum respectively refers to the
three points of comparison (rolil, panpt and payan) and
anpdr-peyar, pen-par-peyar and palar-par-peyar.

T S S

—
1. Gure (onu.); Gure (84.)
2. eoun (§ui.); e-eulurf (e4.)
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Note 2. This sitra sanctions soliloguies, love-messages
through birds and inanimate objects and the use of figures of
speech most of which come under simile expressed or
suggested,

195. seanay qpfig gn caaf-§ srav.

Kanavie m-uritia l-a-v-v-itat tau-a.

Dream also is within their province.

Note 1. This sitra sanctions the description of dream in
Literature. From this one may understand that rasg is sug-
gested not only from the description of one’s experiences in
the state of waking, but also from that of dream.

Note 2. A-v-v

-itam  refers to iruvar in the previous
" saitra.

196. sridg N850 p CurésLer Sorinle.
Tevkki m-uritiar pokk-utan kilappin,
Dream is within the province of the 1

nother when elope-
ment is described.

Note. Tay refers to nother according to Ilampiiranar and
foster-mother according to Naccinirkkiniyar.
197. ur&Qeqap Dor af sreaise apmsQ s
U aridens wite s s Cu.l
Pal-kelu Filavi nalyarphy Hi-uriti-¢
Natpi natakkai yasnk-alan katai-y-eé,
The peculiar expressions (mentioned in sitra 2) are

within the province of four except with reference to the con-
versation between friends, ‘

to Naccinarkkiniyar.
198. oW o7y wi gy Quar flavay
Qe usi g 8 pind @aerig uiw.
Uyir-u nap-u matan-u m-eny-jvg;
Ceyir-tir cirappi nalvarkby m-uriya,

Life, shyness and credulity of superior type free from
flaws are within the province of the four.

1Naccix_u'l.rkkir_liya.r readsthis as two sitras.
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Note 1. This suggests that thf: interest of ;lhe l?;lz,w};f}:
friend, mother and foster-mother 1s one and the sa
reference to the three mentioned. 1

Note 2. According to Ilampﬁrar}alz nalvar rc;fe;z L(;ttrzle
same four as are referred to by ndalvar in the }E)rel:);c;r N 'this.
Naccinarkkiniyar, on the other hand, takes z‘,‘cethat 7 in s
sitra in the place of lover’s fricnd and then. says jat sinee T
in nalvarkkum denotes doubt, nalvar refers to only

i vious
' i i retati ) here and in the previ
Ilampiiranar’s interpretation both

silra is natural.
199. aenewsl §f5g Hevys 5/1?.6\’ o
eomis 352 Curew e piI%mé Gpal
Lemié 5 Samawrp yamisean CQuplu.
Vannan tirintu pulamﬁqﬁ k.dlaz. .
Unarntaiu pola v-uruppinai-k kiladoi )
Pz;-narnta vakaiyar punarkkav-um perum-é.

When the lady is alone with change of comp]edxelqocr;ic;)r;
account of her separation from the .lover, she may des
her limbs as if they too are aware of it.
200. ey P QT we aas'argoz/d:‘i .
aer gy p per@ar afmaQuedf a.srsva)sw,as.s*
SuCanrp Criger Hysfhé Belv.
Utampu m-uyir-um vdﬁya-? kazz-z/z.z{m
E;z-n-uz' rana-ko l-ivai-y-cni n-allatai-k
Kilawor certal kilattik k-illai. )
e lady has her limbs in an emaciated condi-
tion fnv;rl]1:'hx;[iln? devg’id of spirit, she can say Or:‘],)}’,;:i;ea
situation have these arrived at? and can never go
lover is. o
201. e@mfap QrcsCsn @Eneyn 1%
o Aw pregr gpen@Ler Quryfu.
Oru-cirai neficé t-ucdvun kdlaf'
Uriya t-akal-u m-unt-ena molipa.

PG Yt yis 8180 (@mf},') Uf.ig Yooy STB (ed,)
o owibssy (Bori.); e o ids (rsd.-'.)

amsurdr (@ori.); Vosddr (s4.) s
arpudsor @y (Rard.), VTgLESTSD (55.)
afwes (@) ; ke (84.)

N
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ing tow ards him £Cls master

should e 5 Mispring,

They Ssay that oy
Province if \hye . in her
when shs

Note, N OFCerial g
Sittra,

202,

They Sty that it s 10
modesty o all oec; Asions,

her his 11504 Company wiy),

TOLKAPPY YA

My be considered to be within her

nind iy the Conmpany of her lover

SOUICH ey HLaes with her tiind.

taken here frong the previous
It torms the subjcey ol uriyatu,

\‘,760107119/17 GO Gy D a ul ey O
f)b(ﬂﬂl mpL - & et ﬁnm

e ! g)]z
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I//T[rgll

/a/a@‘-»<’y(1 moiipa,

duty ol ipe lady to preserve her
NP when the Joyvey conceals from
Llourtezan when her yearn-
Y over her,

The reading qpgly VB found in (he Hamptranam

203. NEEDg0q 4 IS sren g & i)

They say tha( the lady s
the lady’s mother of
lover, unless the lady w

What are he ways of
) ‘ )04 Teifl & Corg gey @
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Learned men say gy

Spedkmg low of thie lover,
tion of hig intenge Iov
Presentation of .
and the statement of
Note 1.

s 3'@14160! whley n‘/é/ CJmsoyLr.
Arattory I STHY oy o l-anri
Arattivay marap-ilq 6ir Y-cupa,

friend is not entitled to inform
{ostery, other of her Iove towards her
ants her to do g0,

ml(mmno them of hop lover
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Llilla i-ct1qy velkai ye uraitiql

Kiruty [y aata l-gigyy, lalaippayy;

Unima; ceppiuit feilg; iYolu tokai;

A-v-pely ”a/LazJa C-Cilingndgy Pulazvay,

Caraitogy. nirral is of sev
speaking high
¢, mmfrlmfr m the
auses, lhur neeting

ent kinds :—
of the lov er, men-
Coversation of others,
(without her l\nuwhdge)

ious Satra,

i d scholarly ;
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